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tatra khalu punah ~ariputr-a buddhak~etre sattvaih pranidhanam kartavyam / 
tatkasmaddhetoh 

Moreover, s5riPutra, living beings should make the vow for that Buddhaland. Why is that? 
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~ ~ k ~ a m u n i  Buddha continues speaking to his disciple 
hriputra siriputra saying: khalu punah moreover you 
should know, which was discussed in detail in VBS 
#395, and which we have seen in issues #435 and #439. 
Tatra in that was introduced in issue #391, and its use 
with buddhak~e t r e  ( in )  Buddhaland parallels 
tatra.. . sukhdvatya?p lokadhdtau in that World of Hap- 
piness discussed in VBS #395. The derivation of 
buddhaksetra was given in VBS #392, and we've seen 
tatra.. . buddhak~etre frequently (VBS #411, 412, 418, 
426). However here, instead of meaning in, the loca- 
tive case signifies with respect to or for. 



f$$'13%;?l' pranidhanam gm ; @@ : $fi The grammatical subject of the sentence is 

: B,, f j~jjqm pranidhana s n ~ , @ ~ z y # f ~ g z  pranidhanam, from the neuter noun pranidhdna 
. - zq o kartavyam ( ) 2 vow. The predicate is the gerundive kartavyam (is) 

eEbF$R dkr- ' {F/fTB ( karma ' 77% to be made. It comes from the root dky- rnake/do 
(from which the word karma deed is derived), to 'ii s & ~ t t ; T f i g  ) + @@ljAR?giFlQgTJZ -tavya jRj 
which the gerundive suffix -tavya is added. Final -m 

i' R2& o 3LSfBQg -??z %3%$6 . FB sa t t va ih  here indicates the nominative Sattvaih 
u 

S )  % ' * A ? l '  (sattvais) means literally by (living) beings, and is 
s a t a  ' 1  : % 9 )  3 %  instrumental plural of the masculine noun sattva 
f 8 3 { f 7 J 1 being, expressing the agents by whom the action 

'BBEbE*Ffi@A mx3s '%*EB@EB, should be performed. In English, instead of a vow is 

%Lkks%~~!!kfi?1tk{%k$ tatkasmaddhetoh Ffi to be made by beings, we can say beings should make 
a vow. In this case it's a vow to be reborn within that 

.LI%{Rl? % VB S #42 5 B@fES?%Qgfi$fi o 7; Buddhaland - a vow with respect to it or for it. 
- ~ % ~ ' l ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~  0 Tatkasmdddhetoh Why is that? was thoroughly ana- 

lyzed in VBS #425. The answer awaits the next San- 
skrit lesson. 

&/~4&&~14kI?Zl an aerial view o f  Talmage, CA 




